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Author's Preface

(ITpemuciioBue aBTOpa)

THIS book is founded on my experiences in the Intelligence Department during

the war (3Ta kKHUTa OCHOBaHA Ha MOEM OITbITe /paboThl/ B pa3BeIKe BO BpeMs
BoitHbI; intelligence department — pazeedvisamenvras cayacoa, passedka), but
rearranged for the purposes of fiction (Ho nepenenana jyist TUTEPaTyPHBIX IEIICH;
purpose — yenw, namepenue; fiction — evimsicen; bernempucmura; npouszeedenue
xyoodicecmeennotl aumepamypul [poman, pacckaz u m.o.l). Fact is a poor story-
teller (neficTBuTEIBHOCTD — TIOXOH pacckazuuk; fact — o6cmosmenvcmeo, ghaxm,

OelicmsumenbHOCMy, peaibHocmb; POOr — bednwiil, nioxot). It starts a story at
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haphazard (ona naunnaer pacckas ciydaiino/Hayaaqay), generally long before the
beginning (o6wraHO 331010 10 Havasa /coowiTuii/), rambles on inconsequently and
tails off (pacckassiBaeT MHOTO /H/ HETIOCIIEOBATEILHO U 3aMoJIKaeT; 10 ramble on
— eosopumv mHo2o u cousuuso, t0 tail off — ucmowamuocs, nooxooums x xonyy;
ucuesamen;, 3amonxkams), leaving loose ends hanging about (ocraisist KOHIIBI
cBoOoaHO Oontathes; l00se end — ceoboonwbiii koney /ueco-1./; 10 hang about —
bpooums 8oKkpye, bonmamucs, crousamecst; 10 hang — sucems), without a
conclusion (6e3 kakoro-n1ud0 BeIBOIa/3aKoueHus). It works up to an interesting
situation (oHa MOXOAMT 0 MHTEpeCHOU cutyaruu; t0 Work up — obpabamoeieams,
omoenvieams, npubIUNICamsvcsi, 00xooums; t0 Work — pabomamy), and then
leaves it in the air (a moTom ocTaBIIsSeT €€ B MOABEIICHHOM COCTOSIHUH: «B
Bo31yxe») to follow an issue that has nothing to do with the point (uro0s!
MOCJIeI0OBATh /3a/ = nepetimu K BOIIPOCY, KOTOPBIH /He/ UMEET HUYETO OOIIEero ¢
IPEIMETOM OOCYXKICHHUS; ISSUE — 6bIX00, 8bINYCK, BONPOC, NPEOMEM 0OCYHCOCHUS,
nothing to do with — ne cészannsiil ¢, ne omnocawuiics k; Point — mouka;
Momenm,; cyme, oelo, éonpoc, cmeici); it has no sense of climax (y nee et
gyBcTBa KynpmuHanun) and whittles away its dramatic effects in irrelevance (u
/oHa/ CBOAUT HA HET = YHUuUmModicaem ee aApamaruueckue 3QheKTol 3a
HeHaI00HOCTRIO; 10 Whittle away — cmouums, ymenvwums, coxpamums, ceecmu
na nem,; Whittle — bonvwoii noowc; cknaonou nooic, irrelevance — neymecmuocms,
Henyocnocme, becnonesnocms). The work of an agent in the Intelligence
Department is on the whole extremely monotonous (padora arenTa B pa3Bejke, B
1eJI0M, Upe3BbIuaiiHo oHoo0pasHa). A lot of it is uncommonly useless (Muoro =
3HaUUMeNbHAs Yacme €€ yINBUTEIIbHO Oecroie3na; uncommonly —
uckmowumenvHo, neoowviuaino). The material it offers for stories is scrappy and
pointless (Marepua, /KOTOPHBIN/ OHA MIPEAIaraeT AJIs PacCKa3oB, OOPHIBOYCH U
OeccMbICIieH; SCrap — Kiouok, Kycouek, oopuieok, oopesok); the author has himself
to make it coherent, dramatic and probable (asropy npuxoaurcs camomy jenath
€ro JIOTHYECKH TOCIIeI0BATEIbHBIM, BOJHYOIIUM H ITPaBaomnoa00HkM; t0 have to

do smth. — 6v1mb dondicHbIM, 0053aHHBIM, BLIHYHCOCHHBIM YMO-T. COCLAMDb,
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coherent — cyennennwiii; céssmnwiil, nociedosamenvroiil, dramatic —

opamamuieckuil, OpamMamuynblil, 60JIHYIOUULL, APKUILL).

climax ["klaimaeks], whittle [witl], coherent [ka(u) hiar(a)nt]

THIS book is founded on my experiences in the Intelligence Department during
the war, but rearranged for the purposes of fiction. Fact is a poor story-teller. It
starts a story at haphazard, generally long before the beginning, rambles on
inconsequently and tails off, leaving loose ends hanging about, without a
conclusion. It works up to an interesting situation, and then leaves it in the air to
follow an issue that has nothing to do with the point; it has no sense of climax and
whittles away its dramatic effects in irrelevance. The work of an agent in the
Intelligence Department is on the whole extremely monotonous. A lot of it is
uncommonly useless. The material it offers for stories is scrappy and pointless; the

author has himself to make it coherent, dramatic and probable.

In 1917 | went to Russia (B 1917 /roay/ s moexan B Poccuro). | was sent to prevent
the Bolshevik Revolution and to keep Russia in the war (st Obu1 TT0CIaH, YTOOBI
MPEIOTBPATUTH OOJBIIIEBUCTCKYIO PEBOJIIONUIO U yAepkaTh Poccuto B BoiiHe; 10
send). The reader will know that my efforts did not meet with success (uuraress
Y3HACT, YTO MOMH YCHIIMA HC YBCHYAJINCH YCIICXOM: «HC BCTPCTHIIMCH C yCHeXOM»).
| went to Petrograd from Vladivostock (st exan B [Terporpan u3 Brnagusoctoka).
One day, on the way through Siberia (ogHax /11, HA TIyTH = K020a 5 exan Yepes
Cubups), the train stopped at some station and the passengers as usual got out
(HOGSI[ OCTAHOBWJICSI HA KAKOM-TO CTAHIIMH, U MACCAKUPBI, KaK 00BIYHO, BBIILIH, 10
get out — swxooums, vliezams), SOmMe to fetch water to make tea (Hexoropsie —
9TOOBI IPUHECTH BOJBI /IS Yasi: «4TOOKI cesaTh Jai»), some to buy food

(HexoTopwie — uTOOBI KynuTh e1b1) and others to stretch their legs (a apyrue —
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qTO0BI pa3MsATh HOTH; 10 Stretch one’s legs — pasmunamo noeu; npoeynsimscs; t0
stretch — msanyms/cs/, pacmseusams/cs/). A blind soldier was sitting on a bench
(xaxoii-To cienoi conmar cuaen Ha ckamerike). Other soldiers sat beside him and
more stood behind (npyrue conmmartel cuenu okoio Hero, u /erie/ 0OJIbIIE CTOSIIO
no3au; to sit; to stand). There were from twenty to thirty (/ux/ 6s110 /genoBek/
JIBAJIIATh-TPHUILIATE: «OT JBAJLATH 10 TpUALATh»). Their uniforms were torn and
stained (ux popma Obuia mopBaHa u rpsi3Ha; to tear; to stain — /zalnsmuame;
nauxamolcsl). The blind soldier (cienoii conmar), a big, vigorous fellow (kpyrmmbiii,
CWJIBHBIN MapeHs), Was quite young (611 moBosibHO MoJion). On his cheeks was the
soft, pale down of a beard (1a ero mekax ObUT MSITKHIA, CBETIIBIHN ITYIIIOK OOPOJIBI;
pale — oneonwiir; ceemnwiir) that has never been shaved (kotopsrii /emie/ Hukoraa
/uel 6punm). | daresay he wasn't eighteen (s mosararo, emy He ObLIO /1/
Bocemuasnatu). He had a broad face (y nero osuto mmpokoe o), with flat, wide
features (¢ mIockuMH, KPYIHBIMHU YepTamu; Wide — wupokuii; 6onbuol,
oowupnwiir); and on his forehead was a great scar of the wound that had lost him
his sight (a Ha 110y ObLI OOJIBIION MIPaM OT PaHCHHMS, KOTOPOE CTOUIIO EMY €T0
3penust; 1o l0se — mepsimo,; npouepvieams, cmoumo, auwams /wezo-1./). His
closed eyes gave him a strangely vacant look (ero 3akpeiThie r1a3a npuaaBaim emy
CTpaHHO OTpEIICHHBIN BU/; 10 give; vacant — nycmoti, c60600mubiiL,

omcymcmeyouuil, 6ecCMblCIeHHbIIL).

Siberia [sa1’biaria], soldier ["sauldzo], forehead [ forid, "fo:hed]

In 1917 | went to Russia. | was sent to prevent the Bolshevik Revolution and to
keep Russia in the war. The reader will know that my efforts did not meet with
success. | went to Petrograd from Vladivostock. One day, on the way through
Siberia, the train stopped at some station and the passengers as usual got out, some
to fetch water to make tea, some to buy food and others to stretch their legs. A

blind soldier was sitting on a bench. Other soldiers sat beside him and more stood
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behind. There were from twenty to thirty. Their uniforms were torn and stained.
The blind soldier, a big, vigorous fellow, was quite young. On his cheeks was the
soft, pale down of a beard that has never been shaved. | daresay he wasn't eighteen.
He had a broad face, with flat, wide features; and on his forehead was a great scar
of the wound that had lost him his sight. His closed eyes gave him a strangely

vacant look.

He began to sing (on nauan nets; to begin). His voice was strong and sweet (ero
roJioc ObLT CUJIBHBIM U MEJIOAUYHBIM, SWeet — cradkuti, ciaoko38yunblil,
menoouuneii). He accompanied himself on an accordion (o akkommanupoBait
ceOe Ha akkopeone). The train waited on and he sang song after song (roe3n
IPOOJIKAJ CTOSATh, M OH IIEJT IICCHIO 3a IecHel; 10 wait — ocoams, 0N — 6
Kawecmee Hapeuusi YKazvléaem Ha npoooadceHue ui pazeumue oeticmsust; t0
sing). | could not understand his words (st He MOT TIOHSTB, O YeM OH TIOET: «ETro
ciioB»), but through his singing, wild and melancholy (1o uepes ero nenue,
HEHCTOBOE U rpycTHOE; Wild — duxuil; c60000mb1il, Huuem He cOepicusaemulii;
oypuwiil, neucmosuiii), | seemed to hear the cry of the oppressed (s1, kazaiocs,
cieimalt tiad yrauetennsix): | felt the lonely steppes and the interminable forests
(s wyBCTBOBAJ MyCTHIHHBIC CTENU U Oeckpaiinue sieca; to feel; lonely — oounoxuii,
yeounennwlll, nycmoinnolil, interminable — 6eckoneunwiii, 6ecnpedenvuwiii), the
flow of the broad Russian rivers and all the toil of the countryside (teuenue
HIMPOKHUX PYCCKHUX PEK U BECh /TOT/ TSHKKHUH TPy aepeBHU; t0il — /msorcenviit/
mpyo; countryside — cenvcras mecmuocms), the ploughing of the land and the
reaping of the ripe corn (Bcramiky 3emiin 1 %aTBY CO3PEBINNX 3¢pPHOBBIX ), the
sighing of the wind in the birch trees (renue Betpa mex 1y 6epezamu: «B
0epe30BbIX AepeBbsix»; 10 Sigh — 630bixams, mockosams, onnaxusams), the long
months of dark winter (jiosirue mecsibl MpadHoi 3uMbl; dark — memmoiii;
RACMYPHBILL, XMYPbLIL, Mpauslll /0 Hebe, obnakax, nocode u m. n./); and then the

dancing of women in the villages (a moTom TaHIIbI JEPEBEHCKUX JKEHIIHH:
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«OKEHIIIMH B JiepeBHsx») and the youths bathing in shallow streams on summer
evenings (1 MoJIOJeKb = roHouell 1 0edyuieK, KyIarIuXcsl B MEJIKOBOTHBIX
pPY4bsiX JETHUMH Beuepam; Yyouth — ronocmo,; monooocms,; monooeaxcs); | felt the
horror of war (s omryman yxac Boitnsr, to feel), the bitter nights in the trenches
(MyunTeabHBIC HOUM B OKoIMax; bitter — copwruil; myuumenvuwiii /nenpusmmublil,
msocenviil 0 coznanust/), the long marches on muddy roads (mosrue nepexois
T10 TPSI3HBIM Jloporam; march — mapui; nepedsusicenue sotick), the battlefield with
its terror and anguish and death (rosie 605 ¢ ero cTpaxom, cTpajgaHueM B CMEPThHIO).
It was horrible and deeply moving (3To ObII10 y)KacHO ¥ OYCHB TPOTaTelIbHO;

deeply — anyboro, kpatine, ouens; t0 move — dgueams, nepedsucams,

nepemewiamos, mpozcamaos, 60JIHO6AM b) .

melancholy ["'melankali], interminable [in”ta:minabl], anguish [ a@pgwi/]

He began to sing. His voice was strong and sweet. He accompanied himself on an
accordion. The train waited on and he sang song after song. | could not understand
his words, but through his singing, wild and melancholy, | seemed to hear the cry
of the oppressed: | felt the lonely steppes and the interminable forests, the flow of
the broad Russian rivers and all the toil of the countryside, the ploughing of the
land and the reaping of the ripe corn, the sighing of the wind in the birch trees, the
long months of dark winter; and then the dancing of women in the villages and the
youths bathing in shallow streams on summer evenings; | felt the horror of war, the
bitter nights in the trenches, the long marches on muddy roads, the battlefield with

its terror and anguish and death. It was horrible and deeply moving.

A cap lay at the singer's feet (y Hor noromero nesxasna miarnka; to lie; singer —
nesey) and the passengers filled it full of money (u maccaxwupsl HANOIHUIN €€ BCIO:

«IOJIHOCTBIOY JieHbraMu); the same emotion had seized them all (oxH0 1 TO )€
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qyBCTBO OXBaTWIO uX Beex), Of boundless compassion and of vague horror
(/ayBcTBO/ OE3rpaHUYHOTO COCTPAJaHUS U CMYTHOTO yxaca), for there was
something in that blind, scarred face (160 0b110 9TO-TO /Takoe/ B TOM CIIEIIOM JIMILIE
co mpamom; t0 scar — ocmasasams wpam; yapanamo, paHums; 3apyoyoevi8amvcsl)
that was terrifying (uro Bcessuto crpax; to terrify — yorwcacame; snywame, scensime
cmpaxlyacac); you felt that this was a being apart (Te1 ayBCcTBOBAI, YTO 3TO OBLIO
CylIecTBO 000c00IeHHOE; apart — ¢ cmopone, omoenvHo, 8 omoanenuu,
obocobnenno), sundered from the joy of this enchanting world (otaenentoe ot
PaJIOCTH 3TOTO BOCXUTHTEILHOTO Mupa; to sunder — /nosm./ pazoensmolcsl,
pasznyuams, pazvedunsms; enchanting — ouaposamenvusiii, nperecmuwiir). He did
not seem quite human (o, ka3aoch, He ObLT BIIOJIHE YCIOBEKOM: «OH HE Ka3ajcs
BITOJIHE YesioBeueckrmy ). The soldiers stood silent and hostile (cosater ctosum
MOJTYAIIMBBIC M Bpak1eOHO HACTpOCHHBIE: «BpaxkacOHbIe»; to stand). Their attitude
seemed to claim as a right the alms of the travelling herd (ux otHorenue,
Ka3aJIoCh, TPeOOBAJIO, KaK KAKOT0-TO MPaBa, MHJIOCTBIHU OT ITYTEIICCTBYIOICH
toumel;, herd — cmaoo, monna). There was a disdainful anger on their side and
unmeasurable pity on ours (ObuT KaK0i-TO TPE3PUTENBLHBIN THEB C UX CTOPOHEI U
Her3MepuMasi KajocTh ¢ Halllei; measure — wepa, on — wa); but no glimmering
of a sense (Ho Hukakoro npobecka gyscTBa) that there was but one way to
compensate that helpless man for all his pain (uro O6buT Kpome oHOTO = euye
KaKou-mo crnoco0 KOMIIEHCUPOBATh TOMY OECTIOMOIITHOMY Y€JIOBEKY BCIO €0

007B).

passenger [ peaesindza], vague [veig], enchanting [In” tfa:ntiy]

A cap lay at the singer's feet and the passengers filled it full of money; the same
emotion had seized them all, of boundless compassion and of vague horror, for
there was something in that blind, scarred face that was terrifying; you felt that this

was a being apart, sundered from the joy of this enchanting world. He did not seem
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quite human. The soldiers stood silent and hostile. Their attitude seemed to claim
as a right the alms of the travelling herd. There was a disdainful anger on their side
and unmeasurable pity on ours; but no glimmering of a sense that there was but

one way to compensate that helpless man for all his pain.

R. (P

It was not till the beginning of September that Ashenden (Tossko B Hauase
CEHTSAOps DIUICHCHY; if IS ... that/who — ycunumenvras koncmpykyust; Not till —
monbko; He panviue uem), a Writer by profession (rmucarerto o npodeccun), who
had been abroad at the outbreak of the war (koropsrit ObLT 3a rpanuIeii, Koraa
BCIIBIXHYJIA BOWHA; at — 6, ¢, na; outbreak — ecnwluika, 63pwis; 6Hezanioe HaA4AIO
leouinw, kpusucal), managed to get back to England (ymanock BepryThCs B
Anrnuio; t0 manage — pykogooums, ynpasisims, YXUmpumaoscsi, ymMyOpumscs,
cymems coenams /umo-i./). He chanced soon after his arrival to go to a party (emy
JIOBEJIOCH BCKOPE MOCIIE CBOETO MpHre3/ia MOWTH Ha OJuH mpueM; chance —
CYHAUHOCTb, WAHC, 803MONCHOCMb, PAItY — napmust; komnanus, 2pynna,
seuepunka, npuem cocmeil, 36ansiil éewep) and was there introduced to a middle-
aged Colonel (1 Tam /on/ ObLT IpeICTABIICH OJJHOMY MOJKOBHHUKY CPEIHHX JIET)
whose name he did not catch (use ums on He yioswi). He had some talk with him
(OH IMOTOBOPHII C HUM HEMHOTO: «UMEIT KOe-KaKoi pa3roBop ¢ HuM»). As he was
about to leave (korma on cobupaincs yxoauts, to be about — cobupamucs
[coenams umo-n./), this officer came up to him and asked (3toT odurnep noormien

K HEMY ¥ CITPOCHII):

'l say (mocayraiite: «s roBopro»), | wonder (Mue xoTenock ObI 3HaTh) If you'd

mind coming to see me (/He/ ObTH ObI BBI MPOTHB HABECTUTH MEHSI: «IIPHITH,
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qT00BI YBHIETh MeHs»; t0 mind — 6ospascams, umems umo-n1. npomus). 1'd rather
like to have a chat with you (mHe ObI 04YeHB X0TeI0Ch 1T000JITATh: «MMETh
IpyKecKyro becemy» ¢ Bamu, rather — cxopee, sepnee; dosonvno, crecka, oueno,

secoma; 10 like — nrobums, npasumocs; xomemn)."

‘Certainly,’ said Ashenden (xoneuno, ckazan Dmrenjen). 'Whenever you like (B

JTr000€ BpeMs: «KOT/1a Obl BbI HA 3aX0TEIN»)."
'‘What about to-morrow at eleven (xax macder 3aBTpa B OlMHHAIIIATH)?'
‘All right (xopormo).'

"T’1l just write down my address (s ToapK0 3amuiny cBoii aapec). Have you a card
on you (y Bac ecTh npu cede kakas-HHOy b KapTouka; card — /uepanvnas/ kapma;
Kapmouka, OMKpblmKa /u 10060t npeomem, umerowuil popmy Kapmouxu/, ouiem,

npuenawenue, 0N sSmb. — npu cebe)?"

Ashenden gave him one (Dmenen nan emy) and on this the Colonel scribbled in
pencil the name of a street and the number of a house (u Ha Heit MoJIKOBHUK
Halaparnan KapaHalioM Ha3BaHUE YIUIBI U HOMep aoMma; this — amom; t0

scribble — uepxams, nucamo 6viIcmpo u nebpedicno, kaxk Kypuya 1anoi).

abroad [o"bra:d], middle-aged [ midl erdzd], colonel ["ka:n(2)]]

It was not till the beginning of September that Ashenden, a writer by profession,
who had been abroad at the outbreak of the war, managed to get back to England.
He chanced soon after his arrival to go to a party and was there introduced to a
middle-aged Colonel whose name he did not catch. He had some talk with him. As

he was about to leave, this officer came up to him and asked:

'l say, | wonder if you'd mind coming to see me. I'd rather like to have a chat with

you.
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‘Certainly,’ said Ashenden. 'Whenever you like.'

"‘What about to-morrow at eleven?’

‘All right.'

'T’1l just write down my address. Have you a card on you?'

Ashenden gave him one and on this the Colonel scribbled in pencil the name of a

street and the number of a house.

When Ashenden walked along next morning to keep his appointment (xoraa
DmieneH /mal ciieayromee yTpo el Tyaa, 4ToObl MPUATH Ha BeTpeuy; along —
80011b, N0O; 6nepeo; 30echb, mam, na mecme; t0 keep an appointment — npusimu na
scmpeuylceuoanue) he found himself in a street of rather vulgar red-brick houses
(oH oKazascs: «0OHAPYKHUII CeOS» HA YIIHIIE C JOBOJIBHO 3ayPSIHBIMU JOMaMHU U3
KkpacHoro kupmuda; to find; vulgar — npocmonapoonwiii; epyowiir; 3aypsousiit) in a
part of London that had once been fashionable (8 kakoii-ro vactu Jlonmona,
KOTOpast Hekora Obuta (hernenedensHoM), but was now fallen in the esteem of the
house-hunter (1o Teneps ynasa B ria3ax chbeMIIMKa: «UcKaTess gomay; to fall in
smb.'s esteem — ynacmo 6 uvbux-n. 2nazax; to fall — naoamw; hunter — oxomnux;
uckamens lueco-n.) who wanted a good address (kotopsrii xoTesn /umers/ xoporiee
mecTto xuTenbeTBa). On the house at which Ashenden had been asked to call (na
JI0OMe, B KOTOPBIN DIeHAeHa onpocuiin 3aiTy; to call at — ocmanasnusamuvcs
[20e-n.l;, 3axooums [kyoa-n.l; to call — kpuuams; oxiurxams) there was a board up
to announce that it was for sale (BBepxy Obuta = 6ucena Tabaruka, cooOIIAONIIAs,
4TO OH IpojacTcs; t0 announce — obwasams; 3a861amob; dasams 3Hams; t0 be
for sale — npooasamwcs; sale — npoodaoica), the shutters were closed (crasau
obutn 3akpbIThl) and there was no sign that anyone lived in it (1 He 6bUTO HUKaKKX
NPU3HAKOB, YTO KTO-1100 xui B Hem). He rang the bell (on mo3sonwu /B/ 3B0HOK;

to ring) and the door was opened by a non-commissioned officer so promptly (u
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JBEPh OblJIa OTKPHITA KAKUM-TO CEPXKAHTOM TakK OBICTpO; NON-commissioned officer
— CepIAHCanm; 6OCHHOCIYACAUULL CEPIUCAHMCKO20 cocmasa;, commissioned —
00eUeHHbIL NOTHOMOUUAMU, NOYyHUswUll oguyepckoe 36anue) that he was
startled (uto on ucnyrasncs; to startle — ucnyeams; nopasume, cunvro yousums;
ez0pacusams, nycamocs). He was not asked his business (ero ne cripocuiu, /1o
kakomy/ neny on /mpuren/), but led immediately into a long room at the back (xo
TOTYAC K€ MTPOBEJIU B JUTMHHYIO KOMHATY B 3ajHel yactu /nomal; to lead), once
evidently a dining-room (uexora, oueBuaHO, /ObIBIIYIO/ cTOI0BOI), the florid
decoration of which looked oddly out of keeping with the office furniture
(uBeTHCTOE YOPAHCTBO KOTOPOH BBIMIISJICIO CTPAHHO HECOYCTAIONTUMCS C
oducHoI MeOenbio; decoration — ykpauwienue, yopancmeo;, omoenka; 06cmanoexa;
out of keeping — recosmecmumwiii ¢ wem-n.; necozeyunwiit), Shabby and sparse
(moTepToO# M HEMHOTOYUCIICHHOM; SPArSe — peokutl, CKyOHblLL, pa3opocanmwlil),
that was in it (kotopas Obu1a B Heit). It gave Ashenden the impression of a room
(aT0 maBano = cozoasano y DiieHcHA BrieyaTiieHne komHartbl) in which the
brokers had taken possession (B KOTOpO#i TOPTOBIIBI [TOIEPKAHHBIMHU BEIIIAMMU
Inpex e/ npuodpetanu /ux/; broker — maxnep, 6pokep; mopeosey
nooepoicannvimu sewgamu; t0 take possession — cmame enadenvyem, npuodbpecmu,

to take — opamo, 635mb; POSSeSsion — sradenue, obradanue).

fashionable ["fae[(a)nabl], address [o”dres], non-commissioned
[ nonka mif(o)nd]

When Ashenden walked along next morning to keep his appointment he found
himself in a street of rather vulgar red-brick houses in a part of London that had
once been fashionable, but was now fallen in the esteem of the house-hunter who
wanted a good address. On the house at which Ashenden had been asked to call
there was a board up to announce that it was for sale, the shutters were closed and

there was no sign that anyone lived in it. He rang the bell and the door was opened
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by a non-commissioned officer so promptly that he was startled. He was not asked
his business, but led immediately into a long room at the back, once evidently a
dining-room, the florid decoration of which looked oddly out of keeping with the
office furniture, shabby and sparse, that was in it. It gave Ashenden the impression

of a room in which the brokers had taken possession.

The Colonel (noakosuuk), who was known in the Intelligence Department
(xoTopwIit ObLT M3BecTEH B pa3Beke; intelligence department —
paszsedvisamenvhas ciyocoa, pazeeora), as Ashenden later discovered (kax
DiIeH/IeH y3Hal: «0oO0Hapyxu» nosanee), by the letter R. (mox 6yksoii P.), rose
when he came in and shook hands with him (rmogmsics, koraa on Bomies, u
oOMeHsIICS ¢ HUM pyKomokaTueM; to rise; to shake hands — noowcams opye opyey
pyKu;, oomensmocs pykonoxcamuenm). He was a man somewhat above the middle
height (o ObLT My»XYHHO HEMHOTO BBIIIIE CPETHETO pocTa; Somewhat —
omuacmu, 00 Hekomopoll cmenenu, cieeka), lean (xymomassim), With a yellow,
deeply-lined face (c >xenTbiM, TOKPBITHIM TITyOOKUME MOpIIIMHAME JuTioM; lined —
JIUHOBAHHBLIL, MOPWUHUCTbILL, ROKpbimblll Mopwunami), thin grey hair and a
toothbrush moustache (/c/ sxuaeHbkrMU CebIMKA BOJIOCAMHU U yCaAMHM IIIETOYKOM;
thin — monkuit; peoxuil, scuokuii; grey — cepwiil; cedotr; toothbrush moustache —
arcecmrue yeol, yewl ujemouxotl; toothbrush — 3yénas wemra). The thing
immediately noticeable about him (Berp, cpasy 3amMeTHas y Hero = To, 4to cpasy
Opocaiochk B IJ1a3a npu B3ris e Ha Hero) was the closeness with which his blue
eyes were set (6b11a 6JU30CTh, C KOTOPOI €ro royyObie I1a3a ObLIH PACTIONO0KEHbI
= 9T0 OJIM3KO MOCAXKEHbIE roJIyObIe Ti1a3a; to set — cmasums, knacmo,; 06bLIUHO
cmpad./ pazsmewams, pacnonazams). He only just escaped a squint (ou ensa
u3bexan kocormasus). They were hard and cruel eyes, and very wary (onu = amo
OBLIN JKECTKUE M KECTOKHUE IJ1a3a, U OYeHb HACTOPOKEHHBIE; Wary —
0CMOopodICHbIIL, NOO03pumenvhblil;, Hacmopocennsiil); and they gave him a

cunning, shifty look (v onu nanu emy = nocmompenu na nHe2o XUTPLIM, OCTaIOIINM
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B3IJIAI0M; CUNNING — xumpuuit; Shifty — noskuit, useopomnuewiii, xumpsiii;
neuecmuslil, Henaoexcnwiil). Here was a man that you could neither like nor trust at
first sight (310 ObLT YeOBEK, KOTOPHBIM HE MOT BaM HH IIOHPABUTHCS, HU BHYIIUTH
JOBEpHS C TIEPBOTO B3MIIsIIa; here — 30decw; neither... nor — wu... nu; to trust —
sepums, dosepsimolcsl, nonacamocs na koeo-n./). His manner was pleasant and
cordial (nep>xancs oH m00e3HO M paayiiHo; his — e2o; manner — cnoco6, obpas
Oeticmsust; manepa, nosedenue; pleasant — npusmnuotit; o6xooumenvuwiir; cordial

— cepOoeunblil; UCKPEHHULL, PAOYUIHbILLL).

He asked Ashenden a good many questions (ox 3aian D1ieH/IeHy JOBOJLHO MHOTO
BONpocoB; t0 ask — cnpawusams; npocums; a good many — boavuioe
Konuwecmeo, 0osonwbHo mrozo) and then, without further to-do (a morom, 6e3
JalbHENIINX pa3roBopos; to-do — wym; cyema), suggested that he had particular
qualifications for the secret service (nipe/onoxui, 9To OH = mom o01aal
0coObIMH KadecTBaMH It /paboTel B/ pasBenke; t0 suggest — npeodracame,
COBEMOBAMb; HAMEKAMb; HABOOUMb HA MbICIb; 2080pumsb 0; Secret service —
cexkpemnas cnyaxcoa, pazseoka). Ashenden was acquainted with several European
languages (DiieHeH ObLT 3HAKOM ¢ HECKOJIBKUMU €BPOTICHCKUMU SI3bIKAMH =
3uai...) and his profession was excellent cover (a ero npodeccus ObUIa OTIMYHBIM
npukpsiTHeM); on the pretext that he was writing a book (o nipesiorom, 4ro ox
nuiet kaury) he could without attracting attention visit any neutral country (on
MOT, He MPUBJICKask BHUMaHMSI, TOEXaTh B JIFOOYI0 HEHTpaabHYIO cTpaHy; Without

— be3; Inepeo cepynoueml ne; 0 VisSit — nocewyamn; Hasedvisamovcs).

noticeable [ noutisabl], wary [ wear1], European [ juara’pi(:)on]

The Colonel, who was known in the Intelligence Department, as Ashenden later
discovered, by the letter R., rose when he came in and shook hands with him. He
was a man somewhat above the middle height, lean, with a yellow, deeply-lined

face, thin grey hair and a toothbrush moustache. The thing immediately noticeable
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about him was the closeness with which his blue eyes were set. He only just
escaped a squint. They were hard and cruel eyes, and very wary; and they gave him
a cunning, shifty look. Here was a man that you could neither like nor trust at first

sight. His manner was pleasant and cordial.

He asked Ashenden a good many questions and then, without further to-do,
suggested that he had particular qualifications for the secret service. Ashenden was
acquainted with several European languages and his profession was excellent
cover; on the pretext that he was writing a book he could without attracting

attention visit any neutral country.

It was while they were discussing this point that R. said (imenHo B TO Bpemsi, Kak
OHM OOCYXJaIu 3TOT Bompoc, P. ckazan; it is ... that/who — ycunumenvuas

KOHCMPYKYUS).

"You know you ought to get material (BoI 3HaeTe, BbI JOKHBI TOJIYIUTH MaTEPHAI)
that would be very useful to you in your work (koTopsiii ObLT ObI OYEHB ITOJIE3CH =

npucoouncsi Obl BaM B Baliiei pabore).’

'l shouldn't mind that,' said Ashenden (st ObuT OBI HE TIPOTHB 3TOTO, CKa3all

BDmennen; to mind — sospascams, umems umo-n. npomus).

'I'll tell you an incident that occurred only the other day (s pacckaxxy Bam oaun
clrydaii, KOTopbId Tpou3ories /Bot/ Toinbko Ha aHsx) and | can vouch for its truth
(¥ s MOT'Y TIOPYYHTBCS 3a €r0 JOCTOBEPHOCTH; truth — npasda). | thought at the
time it would make a damned good story (st moaymai torja, /ato/ oH ObI cliesan =
umo u3 He2o noay4uIcs Obl YEPTOBCKH XOpOIIui pacckas; to think; at the time —
moeoa, ¢ mo épemsi). One of the French ministers went down to Nice to recover
from a cold (oaun ux dpaHIy3cKUX MUHHUCTPOB Mmoexai B Huliiry, 4To0bI
U3JICYUTHCS OT MPOCTYAbl; dAOWN — 6HU3, 03HAUaem O8udCEeHIUe OM YeHmPa K

nepughepuu, uz cmoauyvl 8 NPOBUHYUIO, C cedepa Ha 102, 10 FeCOVer — gepHymo,
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ROIYYUMb 0OPAMHO, NPUXOOUMb 8 cebs,; 8bl300pasIueams, usieyusamscs) and he
had some very important documents with him (u y Hero 6sutn Tipu cede Hekne
oueHb BakHbIC T0KyMeHTHI) that he kept in a dispatch-case (kotopsie on feprkain B
muriomare; to keep; dispatch-case — niockuti koswcanviil scecmruti uemoOoanyux,
00bluno ¢ 3amrxom). They were very important indeed (ouu aeiicTBUTEIEHO OBLIN
oueHs BakabiMu). Well, a day or two after he arrived (uy, /uepes/ neHn win aBa
rociie Toro, kak o npuexai) he picked up a yellow-haired lady (ox
MO3HAKOMMJICS C KaKOH-TO OJIOHIMHKOM: «GKEJITOBOJIOCOM qamoii»; to pick up —
NOOHUMAMb, NOOOUPAMb, NO3HAKOMUMbCSL, nodyenums) at Some restaurant or
other where there was dancing (B kakoM-To: «B KaKOM-TO WJIM JIPYTOM» pecTopaHe,
rie Obun Taiel), and he got very friendly with her (i cran ouens apyxen ¢ Heid;
to get — nonyuums; 10 get + npun. — 6vl36amv OnpedeNeHHoe COCMOosHUE KO2O-1.,
yeeo-1. ). TO cut a long story short (kopoue roBopst: «4TOOBI COKPATUTH JITUHHYIO
UCTOPHION; 10 CUt — pezamsb,; t0 cut short — coxpawams, npepvieams, obpvisamy),
he took her back to his hotel (on oTBe3 ee: «B3si1 ee 0OpaTHO» B CBOKO TOCTUHHMILY;
to take) — of course it was a very imprudent thing to do (koneuno, 310 ObLTO
OYEHb HEOCMOTPHUTEIIBHO: «OYCHb HEOCMOTPHUTEIbHAS BEIlb, YTOOBI JCTIATh) —
and when he came to himself in the morning (1 koraa ox yrpowm npuiiesn B ce0s)
the lady and the dispatch-case had disappeared (namouka u aurioMart /yxe/
ucuesnn). They had one or two drinks up in his room (oHu umenu oJMH WK J1Ba
HAMKUTKA HABEPXY = OHU HEMHO20 GbINUIU, NOOHAGWUCH B €T0 KOMHATy) and his
theory is that when his back was turned (u ero Teopus /TakoBa/, 9T0 KOT/1a OH
OTBEpHYJICS: «ero cruHa ObuTa moBepHyTa») the woman slipped a drug into his
glass (3Ta *eHIMHA HE3aMETHO TMO/IChINaa KaKoW-TO Ipenapat B ero cTaka; to
slip — cxoawvzums,; 0asame /umo-n./ ckpeimuo, nezamemno; drug — meduxamenm,

JIeKapcmeo,; HapKomuk).'

dispatch [dis”peetf], restaurant [rest(a)ro:n], imprudent [im pru:d(s)nt]
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It was while they were discussing this point that R. said:

"You know you ought to get material that would be very useful to you in your

work.'
'I shouldn't mind that," said Ashenden.

'I'll tell you an incident that occurred only the other day and | can vouch for its
truth. | thought at the time it would make a damned good story. One of the French
ministers went down to Nice to recover from a cold and he had some very
important documents with him that he kept in a dispatch-case. They were very
important indeed. Well, a day or two after he arrived he picked up a yellow-haired
lady at some restaurant or other where there was dancing, and he got very friendly
with her. To cut a long story short, he took her back to his hotel—of course it was
a very imprudent thing to do—and when he came to himself in the morning the
lady and the dispatch-case had disappeared. They had one or two drinks up in his
room and his theory is that when his back was turned the woman slipped a drug

into his glass.’

R. finished and looked at Ashenden with a gleam in his close-set eyes (P.
3dKOHYMUJI U ITIOCMOTPCII HA 91H€H,II€Ha C O'OHBKOM B CBOUX 6HH3KO MMOCAKCHHBIX

riazax; gleam — crabwoiii céem; npobneck, 1yy, 6CNbIUKA).
‘Dramatic, isn't it?" he asked (zpamarnuno, He Tak 1U? — CIPOCHII OH).

‘Do you mean to say that happened the other day (sl xotnTe ckazath, /94T0/ 5TO

CIIyYHJIOCH Ha JHAX; t0 mean — namepesamvcs, umemsn 6 6uoy)?"
‘The week before last (1Be Hemenu Hazax: «/Ha/ Heemne nepe MPoIuIo»).'

‘Impossible,’ cried Ashenden (HeBo3MOKHO, BOCKIMKHYIT DiieH 1eH; {0 Cry —

Kpuuams,; 60CKIuKHymo, sckpuxnyms). "WWhy, we've been putting that incident on
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the stage for sixty years (1a Beib MbI /y»e/ CTaBUM 3TOT SITU30/1 Ha CIICHE B
TeUeHHUe MIECCTUACCITH JIeT; INcident — cayuaii; npoucuwecmsue; /6 nvece, pomane
u m. n./ anuz00), We've written it in a thousand novels (mbi /ysxe/ Hanucanu /o/ Hem
B ThIcsiue pomanoB). Do you mean to say that life has only just caught up with us
(BBI XOTHTE CKa3aTh, 4TO KU3HB TOJILKO UTO JOrHaia Hac, to catch — zosumo;,

notumams; 10 catch up with smb.— doenams, nacname ko2co-n.)?'

R. was a trifle disconcerted (P. 6b11 ciierka obeckypasken; a trifle — nemnoco,

YYMOouKy).

‘Well, if necessary, | could give you names and dates (ny, eciiv HeoOX0 MO, 51 MOT
ObI 1aTh = coobwums BaM uMeHa u natel), and believe me (u mosepsTe MHue), the
Allies have been put to no end of trouble by the loss of the documents
(Coro3HrkaM J0CTaBHIIa MacCy HEMPUATHOCTEH MoTeps 3TuX qokymeHTOB; Allies
— Coioznuxu, Anmanma lé Ilepsyro muposyio 6otiny cow3s Anenuu, @Ppanyuu u
Poccuu, nosoice k Hum npucoedununucy u opyeue cmpanwil; 10 put — xracmo,
cmasums; 10 put to trouble — npuuunsme d6ecnoxoticmeo Ikomy-n.l; no end of —
mHoeo, macca, yuma; end — xoney) that the dispatch-case contained (kotopsie

OBUTH B TOM JUILIOMATE: «KOTOPBIC AMILJIOMAT COAEpKa»).'

"‘Well, sir, if you can't do better than that in the secret service (uy, cap, eciu BbI He
MOJKETe JIeJIaTh JIyUIlle, YeM TO = no-0py2omy pabomams B pa3BEIIKe: «CEKPETHON
ciryx0e»),' sighed Ashenden (B3noxnyn Dmennen), 'I'm afraid that as a source of
inspiration to the writer of fiction it's a washout (s 6orock, 4T0 Kak UCTOUHUK
BJIOXHOBCHMSI JIJIS TUCATENS = aemopa Xy10KECTBEHHOM JINTEPaTyphl 3TO HE
nonoiinert; fiction — svimbicen; berrempucmura; npouzeedenue Xy00HcecmseeHHoU
aumepamypwl [poman, pacckaz u m.o.l; washout — npomeisanue; pazmois; Ipase./
neyoaua, nposan). We really can't write that story much longer (mer
JEHCTBUTEIHLHO OOJIBIIIE HE MOKEM mucaTh /o/ Toi uctopuun; much — muoco, /npu

cpasH. cmenenu/ 2opazoo, longer — oonvue).'

trifle [traifl], disconcerted [ diskon “sa:tid], Allies ["@laiz, o “laiz]
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R. finished and looked at Ashenden with a gleam in his close-set eyes.
‘Dramatic, isn't it?" he asked.

‘Do you mean to say that happened the other day?’

‘The week before last.'

‘Impossible,' cried Ashenden. 'Why, we've been putting that incident on the stage
for sixty years, we've written it in a thousand novels. Do you mean to say that life

has only just caught up with us?'
R. was a trifle disconcerted.

‘Well, if necessary, | could give you names and dates, and believe me, the Allies
have been put to no end of trouble by the loss of the documents that the dispatch-

case contained.'

‘Well, sir, if you can't do better than that in the secret service,' sighed Ashenden,
'I'm afraid that as a source of inspiration to the writer of fiction it's a washout. We

really can't write that story much longer.'

It did not take them long to settle things (3to He 3aHs10 y HUX JOJITO = MHO20
8pemeHu, 9TOOBI peluTh aena; to take — opamo; 3anumamo, omuumamo,
mpebosams lepemenu, akmuernocmu, snepeuu u m.o./; 10 settle — nocenumolcsl,
yempausamvlcsl; ypeeynuposams; pewams; thing — sewyn, npeomem; deno,
nonoxcenue oen) and when Ashenden rose to go (i koryia DieHIeH MO HSICH,
gro0s uaTH; to rise) he had already made careful note of his instructions (ou yxe
cTaparebHO 3aIical CBOM MHCTpyKIuu/yka3anus; to make a note/notes —

oenamsv 3amemxu, 3anucviéams; careful — szabomauswiil; ocmopooicuwiii,
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muamenvHulil, akkypamusiil). He was to start for Geneva next day (ou momken
Obu1 exaTh B JKeHeBy Ha cleayromuii 1eHsp; to be to do — osunauaem
00/1#CEHCMBOBAHUE, B0ZMONCHOCMb, HamepeHue;, 10 start — nauunams/cs/;
omnpasnamucst). The last words that R. said to him (nocneaanvu ciioBamu,
koTopsie P. ckazan emy), with a casualness that made them impressive (c
HEOPEKHOCTHIO, KOTOPAsl JIMIIL YCUITUJIA BIICYATIICHUE: «CAeana ux

BIICUATIISTIOLTAMIY ), Were (ObLIn):

‘There's just one thing I think you ought to know (ecth ToJIbKO O/IHA BEIllb,
/koTopyro/, st mymaro, Bam ciieayet 3Hath) before you take on this job (npex e uem
BBl BO3bMETECH 3a 3Ty padoty). And don't forget it (u He 3a0b1BaiiTe 3TOTO). If YOU
do well you'll get no thanks (eciu nena y Bac moitayT Xopoiio, He K IUTe
OJaroJapHOCTH: «BbI /HE/ MOJIy4YNTe HUKAKHUX OjarogapHocteii»; to do well —
npoysemamas, npeycnesams, xopouto uomu /o oenax u m. n./) and if you get into
trouble you'll get no help (a eciu BeI omazere B 6e1y, HE KIUTE TIOMOIIN: «BbI HE
MOJTYYMTE HUKAKOW moMotm»; t0 get into — sotimu,; nonacmo 6 kakoe-.

nonoxcenue, cocmosnue). Does that suit you (sac ato ycrpansaer)?'
'Perfectly (srmosue).'

‘Then I'll wish you good afternoon (torna st ckaxy Bam 710 CBUJIaHUS: «IIOYKEIIAF0
BaM Xopoliero aHm»; good afternoon — doopeiii dens! /npu 6cmpeue 6o emopoti

2 1
nonosune OHs/; 00 ceudanust! /npu paccmasanuu 60 6mMopol NOJI0SUHe OHs/).

Geneva [d32 ni:va], casual [ kaezjual, "kaezual], suit [sju:t, su:t]

It did not take them long to settle things and when Ashenden rose to go he had
already made careful note of his instructions. He was to start for Geneva next day.
The last words that R. said to him, with a casualness that made them impressive,

were:
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‘There's just one thing | think you ought to know before you take on this job. And
don't forget it. If you do well you'll get no thanks and if you get into trouble you'll

get no help. Does that suit you?'

‘Perfectly.'

‘Then I'll wish you good afternoon.'
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